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Congratulations on Gratulujeme Vam Gratulujeme Vam Gratulujemy zakupu Koszonjiik Onnek,
your purchase of k nakupu vyrobku k nakupu vyrobku produktu marki hogy megvésarolta
the product brand znacky HECHT. Pred znacky HECHT. Pred HECHT. Przed a HECHT mérkaju
HECHT. Before the first ~ prvnim uvedenim do prvym uvedenim do pierwszym uzyciem  terméket! A késziilék elsd
operation, please read provozu si prosim prevadzky si prosim nalezy doktadnie lizembe helyezése eldtt
the owner’s manual pozomé prectéte tento pozorne precitajte przeczytac instrukcje  figyelmesen olvassa el ezt

carefully! navod k obsluze! navod na obsluhu! obstugi! a hasznélati itmutatot!




mThis manual contains important information about safety, installation, operation, maintenance,

storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able to find information in the
future or for other users. Given the constant technological development and adaptation to the latest
exacting standards of the EU technical and design changes may be carried out without prior notice.
Photographs are for illustrative purposes only, and may not exactly match the product itself. It is not possible
to exercise any legal claims associated with this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer
or retailer.

m Tento navod obsahuje dulezité informace o bezpec¢nosti, montdzi, provozu, udrzbé, uskladnéni

a feeni pripadnych problémd, proto jej dobfe uschovejte pro moznost vyhledani informaci
v budoucnu a pro daldi uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizpdsobovani nejnovéjsim naroc¢nym
normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho upozornéni.
Fotografie pouzité v manudlu jsou pouze ilustra¢ni a nemusi se pfesné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze
uplatriovat jakékoli pravni ndroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti kontaktujte
dovozce nebo prodejce.

m Tento ndvod obsahuje doélezité informdcie o bezpecnosti, montazi, prevadzke, Gdrzbe, uskladneni

a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre moznost vyhladania informacif
v buducnosti a pre dalSich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému vyvoju a prispdsobovaniu najnovsim
naro¢nym normam EU mézu byt robené technické a optické zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
Fotografie pouzité v manudle su len ilustra¢né a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je
mozné uplatrovat akékolvek pravne ndroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe. V pripade nejasnosti
kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

m Przedktadana instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu, eksploatacji,

konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek. W zwigzku z tym instrukcje
nalezy odp0W|edn|o przechowa¢ w celu umozliwienia wyszukania informacji w przysztosci oraz dla jej
stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze wzgledu na ciagly rozwéj oraz proces dostosowywania do
najnowszych, wymagajacych norm Unii Europejskiej, w wyrobach moga by¢ wprowadzone zmiany
techniczne i graficzne bez wczesniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji maja jedynie
charakter obrazowy i nie musza dokfadnie zgadzac sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg jakiekolwiek
roszczenia prawne zwigzane z przedkfadana instrukcjg obstugi. W przypadku watpliwosci nalezy kontaktowac
sie z importerem lub ze sprzedawca.

m,A jelen hasznalati Utmutaté fontos biztonsa’gi szerelési Uzemeltetési karbantartési ta’rolési és

felhasznaldinak is adja at. A folyamatos modernlzalas, a technolégia feJIesztesek, valamint az EK el6irdsainak
valé megfelelés miatt a termékek muszaki tulajdonsagait és kivitelét elézetes bejelentés nélkll is
megvaltoztathatjuk. Az Utmutatéban hasznalt képek csak tajékoztatd jelleglek, azok eltérhetnek a
ténylegesen megvasarolt terméktsl. A hasznalati Gtmutatdval kapcsolatban minden jogi igényt elutasitunk.
Bizonytalansag esetén vegye fel a kapcsolatot a gép importérével vagy eladéjaval.

www.hecht.cz

LI-2311015

WERCO spol. s r.o. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec * www.werco.cz
WERCO SK, spol. s r.0.  Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza * www.werco.sk
WERCO Polska Sp. z 0.0. * Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec * www.wercopolska.pl
HECHT Hungary, Budapest, more information at www.hecht.hu
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ILLUSTRATED GUIDE / OBRAZOVA PRILOHA / OBRAZOVA
PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS UTMUTATO

EN (o HU
1. Hopper 1. Podavaci 1. Podavaci 1. Podajnik 1. adagolotartaly
2. Discharge chute zésobnik zasobnik 2. Lejwsypu 2. kiont6rész
3. Hopperknop 2. Vysypka 2. Vysypka 3. Srubyleja 3. garat gombja
4. Safe key 3. Knoflik nésypky 3. Gombik ndsypky 4. Zawleczka 4. biztonsagi kulcs
5. Dustbin 4. Bezpecnostniklic 4. Bezpecnostny zabezpieczajgca 5. kosér
6. Wheel 5. Ko3 klue 5. Kosz 6. kerek
7. Leg 6. Kolo 5. Ko&s 6. Koto 7. tartolab
8. Engine 7. Noha 6. Koleso 7. Noga 8. motor
9. Material push 8. Motor 7. Noha 8. Silnik 9. tolérud
stick 9. Ty¢pro 8. Motor 9. Pretdo
posouvani 9. Ty pre przesuwania
materidlu posuvanie materiafu
materialu
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Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers are
considered as a part
of the machine and
can't be in any case
removed from the
machine.
WARNING: Keep
the safety signs
clear and visible

on the equipment.
Replace the safety
signs if they are
missing or illegible.

Proper
interpretation of
these symbols will
allow you to operate
the product better
and safer. Please
study them and
learn their meaning.

The following
warning symbols are
to remind you of the
safety precautions
you should take
when operating the
machine.

Read the

instruction manual.

(&

Vas stroj musf

byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti.
Z téchto dvodd

je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozornily
obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

Samolepky jsou
soucasti stroje

a nesméji byt za
zadnych okolnosti
snimany.
UPOZORNEN:
Udrzujte
bezpecnostni stitky
na stroji Cisté

a viditelné. Vymérite
bezpecnostni stitky,
pokud chybi nebo
jsou necitelné.

Spravnd interpretace
téchto symbold

Vam umozni
pracovat se strojem
lépe a bezpecnéji.
Prostuduite si je
prosim a naucte se

jejich wyznam.

Nasledujici varovné
symboly pfipominaji
preventivni
bezpecnostni zasady,
které je nutno pfi
provozu stroje
dodrZovat.

Ctéte navod
na pouziti.

SK

V&S stroj musi byt
prevadzkovany

s najvyssou
opatrnostou.

Z tychto dévodov

je stroj opatreny
samolepkami tak, aby
upozomili obsluhu na
druh nebezpecenstva.
Ich vyznam je
vysvetleny nizsie.

Samolepky su
sticastou stroja

a nesmu byt za
Ziadnych okolnosti
odstranené.
UPOZORNENIE:
Udrzujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditené. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybaju alebo su
necitatelné.

Spravna interpretacia
tychto symbolov Vam
umozni pracovat

50 strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestuduite si ich
prosim a naucte sa ich
vyznam.

Nasledujtice varovné
symboly pripominaju
preventivne
bezpecnostné zasady,
ktoré je nutné pri
prevédzke stroja
dodrZovat.

Citajte navod
na obsluhu.

PL

Uzywaj swojej maszyny
zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Na urzadzeniu

zostaly umieszczone
naklejki ostrzegawcze
iinformacyjne, by
przypominac i

o koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia
srodkach ostroznosci.

Ich znaczenie zostato
wyjasnione ponizej.

Te naklejki s
przewidziane jako

stafe elementy twojego
urzadzenia i nie moga
w zadnym wypadku by¢

odklejone. OSTRZEZENIE:

Pamietaj by wszystkie
etykiety bezpieczenstwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byly czyste

i widoczne. Wymien
etykiety bezpieczenstwa,
gdy sa one nieczytelne.

Poprawne zrozumienie
tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie.
Nalezy sie z nimi
zapoznac i zapamietac
ich znaczenie.

Podane ponize]
symbole ostrzegawcze
przypominaja

o prewencyjnych
zasadach
bezpieczenstwa, ktére

musza by¢ przestrzegane

podczas pracy maszyny.

Prosze przeczytac
instrukcje obstugi.

SAFETY SYMBOLS / BEZPECNOSTNI SYMBOLY / BEZPECNOSTNE

SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN

HU

A gépet fokozott
figyelemmel kell
lizemeltetni. A
gépen cimkék
figyelmeztetik

a felhasznalét

a lehetséges
veszélyekre. A
cimkék jelentését
lent taldlja meg.

A cimkék a gép
elvalaszthatatlan
részei, azokat
eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonsagi
cimkéket tartsa
tiszta és olvashatd
allapotban.
Amennyiben a
cimke megsérilt
vagy hianyzik, akkor
cserélje ki a cimkét.

A cimkék megfeleld
értelmezése segitséget
nydit a gép biztonsagos
és szabélyszer(i
haszndlatahoz.
Figyelmesen

olvassa el a cimkék
magyarazatat!

A kovetkez6
figyelmeztetd jelek
olyan biztonsagi
eldirasokra hivjak
fel a figyelmét,
amelyeket a gép
hasznélata soran be
kell tartani.
Olvassa el a
hasznalati
Utmutatét!

77196
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Risk of injury
ejected parts.

Keep other
people and
domestic animals
at a safe distance.
Warning: Risk of
hand and feet
injury.

Risk of injury by
rotating parts.

Displacement

Max. engine
power at 3600
rpm

Speed tools

Max. engine speed

Weight

Max. cutting
depth

Use eye and ear
protection.

Wear safety
shoes.

Wear protective
gloves!

Nebezpeci
poranéni
vymrsténymi
¢astmi.

Udrzujte osoby
a domaci zvifata
v bezpecné
vzdalenosti.
Pozor, nebezped
poranénf rukou
a nohou.

Riziko zranéni
rotujicimi dily.

Zdvihovy objem

Max. vykon motoru
pfi 3600 ot./min.

Otacky nastroje

Max. otacky
motoru

Hmotnost

Maximalni prmér
fezu

Pouzivejte ochranu
o¢f a sluchu!

Noste
bezpecnostni
obuv.

Pouzivejte
ochranné rukavice.

Hrozi
nebezpecenstvo
poranenia
odletujlicimi ¢astami.
Udrzujte osoby

a domace zvierata

v bezpecnej
vzdialenosti.
Varovanie:
Nebezpecenstvo

poranenia ruk a noh.

Riziko zranenia
rotujdcimi dielmi.

Zdvihovy objem

Max. vykon motora
pri 3600 ot./min.

Otacky nastroja

Max. otécky motora

Hmotnost

Maximalny priemer
rezu

Pouzivajte ochranu
o¢f a sluchu!

Noste bezpecnostnl
obuv.

Pouzivajte ochranné
rukavice.

HEChT

made for garden

Niebezpieczerstwo
urazu odrzuconymi
czesciami.

Trzymaj ludzi

i zZwierzeta w

bezpiecznej
odlegfosci.

Uwaga, ryzyko
urazéw rak i nég.

Nie zbliza¢ ndg ani
rak albo ubranie do
obracajacych sie czesci.

Przemieszczenie

Max. performance /
3600 obroty silnika

Narzedzia predkosci

Max. predkos¢ silnika

Waga

Maksymalna srednica
ciecia

Stosowac ochrone
oczu i stuchu!

Nosi¢ obuwie
ochronne.

Uzywac rekawic
ochronnych.

Repiil6 anyagok
okozta veszély.

A gyerekeket és

a héziallatokat
tartsa biztonsagos
tavolsdgban.

Figyelem! Kézsériilés
veszélye!

Forgo alkatrészek
altal okozott
sériilések veszélye.

Henger(irtartalom

A motor max.
teljesitménye 3600
ford./min mellett.

Szerszdm max.
fordulatszam

A motor max.
fordulatszama

Tomeg

Maximélis dgatmeérd

Viseljen
véddszemiiveget és
flilvédst.

Védécipé
hasznélata
kotelez6!

Védokesztyl
hasznalata
kotelezg!



A ZBP- S0 yy,
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Attention toxic
fumes!

Petrol is a fire
hazard and can
explode. Smoking
and open fire are
prohibited.

Risk of burns. Keep
safety distance
from hot parts of
the machine.

Recoil starter
symbol

Check the oil lever
before use. Refill if
necessary.

on / off

LWA Data Lwa
noise level in dB.

Product conforms
to relevant EU
standards.

Pozor toxické
vypary!

Benzin je hoflavina
a mize explodovat.
Koufeni a pouzivani
otevieného ohné je
zakézano.

Riziko popélenin.
Udrzujte bezpecnou
vzdalenost od
horkych casti stroje.

Rucni startovani

Pred pouzitim
stroje zkontrolujte
mazaci olej

a v pfipadé poteby
ho dolijte.

vypnuto/zapnuto

LWA Udaj hladiny
akustického tlaku
Lwa v dB.

Vyrobek odpovida
piislusnym
standard(im EU.

HEChT

Pozor toxické
vypary!

Benzin je horfavina
amdze explodovat.

Fajcenie a pouzivanie

otvoreného ohria je
zakdzané.

Riziko popélenin.
UdrZujte bezpecnu
vzdialenost od

hortcich casti stroja.

Rucné Startovanie

Pred pouzitim stroja
skontrolujte mazaci
olej a v pripade
potreby ho dolejte.

vypnuté / zapnuté

Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.

Vyrobok zodpoveda
prislusnym
Standardom EU.

made for garden

Uwaga na toksyczne

opary!

Benzyna jest
tatwopalna i moze

eksplodowac. Palenie
i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.

Ryzyko poparzenia.

Zachowuj bezpieczna
odlegtos¢ od goracych

czesci urzadzenia.

Start manualny

Przed uzyciem
urzadzenia, sprawdz

stan oleju smarujacego,
i uzupetnij go w razie

potrzeby.
Wyfacznik/
przetacznik

LWA — parametr
poziomu cisnienia
akustycznego.

Maszyna spefnia

wymagania odnosnie

norm UE.

Figyelem! Toxikus
g6zok!

A benzin gyulékony
és robbanékony
anyag. Dohanyzas
és nyilt lang
hasznalata tilos!
veszélye!
Tartdzkodjon
biztonsagos
tavolsagra a gép
forrd részeit6l.

Kézi inditds

Hasznélat el6tt
ellendrizze a
motorolajat és
sziikség szerint
pétolja

kikapcsolva/
bekapcsolva

LWA akusztikus
nyomas Lwa
dB-ben.

A termék megfelel
az EK vonatkozé
szabvanyainak

9/96



SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

Parameter

Engine
displacement

Nominal engine
power according
to SAE 11940

Max. engine
power at 3600
rpm

Max. cutting
diameter

Max. cutting
speed

Engine - 4-stroke,
single cylinder,
OHV

Spark plug gap

Fuel tank capacity
Fuel type -
unleaded gasoline

Minimum octane
rating

Capacity baskets
Oil tank capacity
Lubricating oil
Recommended oil

Weight

Operating
conditions

Measured noise
pressure level
at the place of
operation

Parametr
Objem motoru

Jmenovity vykon
motoru podle
SAE J1940

Max. vykon
motoru pfi 3600
ot./min

Max. fezny priimér

Max. otacky
kotouce

Motor - 4-takt,
jednovélec, OHV

Vzdalenost
elektrod svicky

Kapacita paliv.
nadrze

Palivo - bezolovn.
benzin

Minimalni
oktanové ¢islo
Kapacita kose

Kapacita nadrze
oleje

Mazaci olej
Doporuceny olej

Hmotnost

Provozni
podminky

Namérena hladina
akustického tlaku
v misté obsluhy

Parameter
Objem motora

Menovity vykon
motora podfa SAE
11940

Max. vykon
motora pri 3600
ot./min

Max. rezny
priemer

Max. otacky
kotuca

Motor - 4-takt,
jednovalec, OHV

Vzdialenost
elektrod sviecky

Kapacita paliv.
nadrze

Palivo - bezolovn.
benzin
Minimalne
oktanové ¢islo
Kapacita kosa

Kapacita nadrze
oleja

Mazaci ole]
Odporucany olej

Hmotnost

Prevadzkové
podmienky

Namerand
hladina
akustického tlaku
v mieste obsluhy

Parametr
Pojemnosc¢

Moc znamionowa
silnika przez SAE
11940

Maks. moc
silnika / 3600
obr.!

Maks. przekroj
kruszonego
materiatu

Maks. obroty
urzadzenia
Silnik -
4-suwowy,
1-cylindrowy,
OHV

Odlegfosci miedzy
elektrodami
Swiecy
Pojemnos¢
zbiornika paliwa

Paliwo - benzyna
bezotowiowa

Minimalna liczba
oktanowa

Kosze pojemnos¢
Pojemnos¢ oleju
Olej smarujacy
Zalecany olej

Waga

Warunki
uzytkowania

Zmierzony
poziom cisnienia
akustycznego na
operatora

Motortérfogat
Névleges

motorteljesitmény,
SAE 11940 alapjan

A motor max.
teljesitménye 3600
ford./min mellett.

Maximélis dgatmérd

A korong max.
fordulatszama

Motor — 4 (itemd,
egyhengeres, OHV

A gyertya elektrodas
tavolsaga

Uzemanyagtartaly
térfogata

Uzemanyag tipusa
- benzolos benzin

Min. oktanszam
Gy(ijtkosar térfogata
Olajtartaly térfogata
Kendolaj

Ajanlott olaj
Témeg

Mikodési feltétele
Mért hangnyomads

az lizemeltetés
helyén

173 cm?

3,2kW /4,3 HP

4,4 kW /6 HP

2 360mm

2450 min.”"

0,70-0,80 mm

161

v

90
301
0,551

SAE 10W-30

Castrol Magnatec
5W-40 C3

38,5 kg

0-32°C

LpA = 95 dB(A)
KpA = 3 dB(A)

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou ménit bez piedchoziho ozndment. / Specifikacie sa mézu
menit bez predoslého oznamenia. / Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia./ A specifikacidt eldzetes
figyelmeztetés nélkl is megvaltoztathatjuk.
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PETROL POWERED SHREDDER - MANUAL FOR USE

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be

able to find information in the future or for other users.

Please familiarize yourself with the following information to prevent damage to your

machine and injury to the operator, property damage, or death.

/\ Warning: This machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.

CONTENTS

SAFETY INSTRUCTIONS......ccottttemmnnusuiiimnmsnnnnsssssssmmnnnsssssssssssssmmmsssssssssssssmmmsssnsssssssssenssnnnnnnnssnnn
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS..
WORK AREA ...

CAUSE YOU TO LOSE CONTROL ...t
PERSONAL SAFETY Lttt ettt etttk e ettt et
PETROL TOOL USE AND CARE...
PERSON PROTECTION ...............
RESIDUAL RISKS.....

UNPACKING.......

ASSEMBLY .........

EFORE STARTING......ccceeuuiiiiiiiinnneesssssiiinissnnssssssssanrrnsssssssssssassrrsssssssssssssmnsssnnsssssssssennnnnnnnnnssnnn
REFUELING ...t ettt ettt ettt ettt ettt
ENGINEOIL........
HIGH ALTITUDE .........coeeie.

OPERATING INSTRUCTIONS ....
STARTING THE ENGINE...........
STOPPING THE ENGINE ....................

CLEANING AND MAINTENANCE .......ccoummmmmmmnnnuiimmmmnnnsnnssssmimimnsssssssssssmmmmsssssssssssssemsnsnnnnnssssnn 18
MAINTENANCE SCHEDULE ..ottt 18
BLADE MAINTENANCE

OIL CHANGE (FIG.56) .ttt
AR FIL B R e e e ettt
SPARK PLUG...
MUFFLER ...........

STORAGE ..........ccoommmmmmmmeir s a s s s annnnnas s nne
STORAGE INSTRUCTIONS FOR YOUR ENGINE....

OFF SEASON STORAGE ......ccoociiiiiiiiice
FUEL STORAGE ...ttt

TRANSPORTING ......cccoiiiiiiimnnneassssimmirrsnsssssssrrrraasnssssss s saasss s e rrrrraansssssssaannsnnnnnnssssnnnnnn

TROUBLESHOOTING .......ccovinninnnnnsssnssnnnssnnsnnssenssssssssssssss s

SERVICE AND SPARE PARTS ......cccciiiimmmmmmmmmnnssssnnnnnnssssssssssnnnnns

DISPOSAL ...cceeeeeeeiiiiirrnnssnessssis e rrssnssssss e an s nnnssssssssennnnnnnnnsssnnnn

GUARANTEE OF THE PRODUCT............ccoommiimminnninnnnssssnssssssssnes
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Notes on types of warnings in the manual :

/\ Warning! This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent
accidents which could lead to serious bodily injury or death and / or it leads to mechanical
failure, breakdown, or damage.

Note: This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.

IIEI:'I'I'® 11/96

made for garden



SAFETY INSTRUCTIONS

A Before you put this machine into operation you have to read instructions in this
manual.

Read these instructions before initial operation. Pay special attention to the safety instructions.
If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This appliance is approved solely for use
- in accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual
- for chopping of ligneous or fibrous waste from the garden, such as hedgerow and
tree chippings, branches, bark and shoots of conifers. Do not put stone, glass, metal,
bones, plastic or fabric into the crusher.
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the
manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and
their property. Unauthorized modifications made to machine rule out any liability on the part of
the manufacturer for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine — use it only within the performance range it was designed for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
When using this machine, observe the following safety instructions to exclude the
risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

A WARNING! When using this machine, basic safety precautions, including the
following, should always be followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit.

A WARNING: This machine produces an electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

TRAINING
The operators must receive proper training in the use, adjustment and operation of
the machine, including prohibited operations.

eRead the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the
equipment. Spend a few moments to familiarize yourself with your machine before each use.

eNever allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

*This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
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given supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for
their safety.

eNever work while people, especially children, or pets are nearby.

eKeep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

WORK AREA

eKeep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

e Check the landscape where the machine will be used and remove all objects, which could be
caught and thrown away. Damage of the machine or operator’s injury could be caused.

*Do not operate this machine in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Machine create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause you to

lose control

PERSONAL SAFETY

eThis machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

e Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating this machine.

*Do not use this machine while you are tired, ill or under the influence of drugs, alcohol, or
medication, or during pregnancy. A moment of inattention while operating this machine can
cause you to lose control and may result in serious personal injury.

*Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the tool in unexpected situations.

eRemove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that is
left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

eUse safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

eDress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

eProlonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or regular
breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

PETROL TOOL USE AND CARE
A WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive.

e Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

eRefuel outdoors only and do not smoke while refueling.

¢ Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

o|f petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area
of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated.

eReplace all fuel tank and container caps securely.

*Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide can collect.

*Do not force the petrol tool. Use the correct petrol tool for your application. The correct petrol
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tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

*Do not use the petrol tool if the main switch does not work. Any petrol tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

¢Turn tool off completely before making any adjustments, changing accessories, or storing petrol
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the petrol tool accidentally.

eStore idle petrol tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the petrol tool or these instructions to operate the petrol tool. Petrol tools are dangerous in the
hands of untrained users.

eMaintain petrol tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the petrol tool’s operation. If damaged, have the petrol
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained petrol tools.

eUse the petrol tool, accessories and tool bits etc., In accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of petrol tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the petrol tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

PERSON PROTECTION
A Be prepared! Have about one following things at least:

eSuitable fire extinguisher (Dry Powder).

eFully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person. It
should contain enough pieces of bandage for lacerated/cutting wounds.

*Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

A Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

A The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places
where you are able to call the rescue service quickly!

eIn case of any injury always proceed in accordance with the principles of first aid.

e|f someone is cut, cover the wound with a clean cloth and press hard to stop the flow of blood.

e|ndividuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

Put safety first in the case of fire:

o|f fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, turn
off the machine and distance yourself from the product to ensure your physical safety.

eUse foam fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

¢ A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

RESIDUAL RISKS

eEven if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

eMechanical hazard, caused by cut and throw off.

eElectrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with parts,
which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

eHeat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with
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high temperature objects or materials including heat sources.

eNoise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of
balance, loss of consciousness).

eVibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example
so called “white finger disease”).

eDangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their inhalation,
relate to emissions (for example breathing in).

eDanger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

eDangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the
anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine
and using of toothrest.

eDangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect/
failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

eDangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of the
handle and placing of engine shut down device.

eDangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

eDangers caused by tearing (of the chain) during running.

eDangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service center.

*Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

eParts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

eDisposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which the
equipment was installed.

*Make sure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

o|f you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service center.

PACKAGE CONTENTS:
1 x machine body, 1 x chipping chute, 4 x screw, 2 x wheel, 1 x rod for shifting material

Standard accessories are subject to change without notice.
A This product requires assembly. The device must be assembled correctly before use.

If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine! We recommend save the package for future use. The packaging materials
must still be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different
parts of the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.
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ASSEMBLY

HOPPER INSTALLATION (FIG.1)
e Carefully lift up the Hopper and place and align the hopper on top of the hopper seat.
e ocate the screws to secure the hopper with the base unit.

EFORE STARTING

For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take
a few moments to check the engine condition before operating Be sure to take care of any
problem you find, or have your servicing dealer to correct it before you operate the engine.

A WARNING! Improper maintenance to this engine, or failure to correct a problem before
operation, can cause a malfunction in which you can be seriously hurt or killed.

Always perform a preoperation inspection before each operation, and correct any
problem.

Fuel level

Oil level

Air cleaner (if equipped)

General inspection: Check for fluid leaks and loose or damaged parts
Check the equipment powered by this engine.

REFUELING

e Use only clean, fresh, unleaded regular grade gasoline, with minimum octane rating - see
Specifications. This engine is certified to operate on unleaded gasoline. Unleaded gasoline
produces fewer engine and spark plug deposits and extends exhaust system life. The fuel must
not be older than 14-days.

eApproved fuel for this engine is petrol (e.g. Natural 95/90 octane). Never use stale or
contaminated gasoline or oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt or water in the fuel tank.
Do not use petrol containing methanol. It is recommended to use Fuel Stabiliser for engine
protection. Fuel Stabiliser is available at petrol stations.

s WwhN =

A WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive, and you can be burned or
seriously injured when refueling.

eStop engine and keep heat, sparks, and flame away.
eRefuel only outdoors.
*Wipe up spills immediately.

0 NOTE: Fuel can damage paint and some types of plastic. Be careful not to spill fuel when

filling your fuel tank. Damage caused by spilled fuel is not covered under the Warranty.

Never use stale or contaminated gasoline or oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt or water in
the fuel tank.

A WARNING! Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this purpose. Refuel outdoors only, before
starting the engine and do not smoke while refueling or handling fuel. Never remove the cap
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of the fuel tank or add petrol while the engine is running or when the engine is hot. If petrol is
spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area of spillage
and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated. Replace all fuel
tanks and container caps securely. Before tipping the machine (to maintain or drain oil) remove
fuel from tank.

WARNING: never fill fuel tank indoors, never with engine running or until the engine
has been allowed to cool for at least 15 minutes after running. Do not use fuel which is
older then 14 days. Old fuel in the fuel tank is the leading cause of carburetor damage.

ADDING FUEL

1. Remove the fuel tank cap. (fig.7)

2. Fill the fuel tank to no more than 1 cm below bottom of filler neck.
3. Do not overfill. Wipe up spilled fuel before starting the engine.

4. Close the fuel tank cap.

ENGINE OIL
0 NOTE: This engine is delivered without oil, be sure to put oil in the engine before
the starting. Use only below recommended types of oil.

RECOMMENDED OIL
Use 4-stroke motor oil that meets or exceeds the requirements for @ /
API service classification SH, SJ, or equivalent. Always check the API

service label on the oil container to be sure it includes the letters =~ Pecmmented ol Empiohioncs b boporuony ol
SH, SJ, or equivalent. CASTROUMAGHATECSWSI0(CS)

SAE 10W-30 is recommended for general use in the summer (for temperatures above 0°C) -
recommended oil CASTROL GARDEN 4T.

SAE 5W-40 is recommended for general use in winter (for temperatures below 0°C) -
recommended oil CASTROL MAGNATEC 5W-40.

Choose optimal oil viscosity that match the ambient temperature at which you are
going to operate the machine. DO NOT MIX OILS!

OIL LEVEL CHECK
A CAUTION: Only check oil level with cold engine.

—_

Place engine level. Check the oil level with the engine stopped and cooled down.

Remove the oil filler cap/dipstick (fig.5) and wipe it clean.

3. Insert the oil filler cap/dipstick into the ail filler neck until it stops, but do not screw it in. Then
remove it. Now read off the oil level on the dipstick.

4. If the oil level is near or below the lower limit mark on the dipstick, remove the oil filler cap/dipstick, and

fill with the recommended oil into the engine between the upper and lower mark. Do not overfill. (fig.6)

N

A Running the engine with insufficient oil can cause serious engine damage.
5. Reinstall the oil filler cap/dipstick.

HIGH ALTITUDE

e At high altitude, the standard carburetor air-fuel mixture will be excessively rich. Performance
will decrease, and fuel consumption will increase.

eHigh altitude performance can be improved by installing a smaller diameter main fuel jet in the
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carburetor. If you always operate the machine at altitudes higher than 1600 m above sea level,
have your authorized dealer install the high altitude main jet.

eThis machine will not perform well at high altitudes without proper adjustment. Contact
a authorized service center for adjustment information.

OPERATING INSTRUCTIONS

STARTING THE ENGINE

1. Press 1x to 3x primer (fig. 9). If the engine is warm, push the primer only once.
2. Turn the switch (fig. 3) to “I"” position.

3. Pull the starting rope till you feel resistance (fig. 10).

4. Then pull strongly and evenly. Starting rope hold firmly and let slowly rewind.

STOPPING THE ENGINE
Switch (fig. 3) turn to 0O position.

CLEANING AND MAINTENANCE

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

MAINTENANCE SCHEDULE
Regular maintenance will improve the performance and extend the life of the engine.
Please follow the instructions and schedules indicated below:

Perform task at hourly 25 Hours 50 Hours 100 Hours

. Before 5 Hours or
or calendar interval, . or Every3  orEvery 6 or Every
: . Each Use  First Month
whichever comes first months months year
Check Qil Level o (A) o (A) (B) e (1)
Change Ol o
Check Air Cleaner *(2)
Clean Air Cleaner o
Replace Air Cleaner o
Check-clean Spark Plug o
Replace Spark Plug °(3)
Check Flywheel Brake Pad *(3)
Check-adjust idle speed *(3)
Check-adjust Valve After every 100 Hours. (3)
clearance
Clean Combustion Chamber Every 2 years (Replace if necessary) (3)
Check Fuel Line
* Replace the paper element type only.
(1) Change engine oil every 25 hours when used under heavy load or in high ambient
temperatures.
(2) Clean more often under dusty conditions. Replace air cleaner parts, if very dirty.
(3) These items should be serviced by your authorized service unless you have the proper

tools and are mechanically proficient.

18/96 “EI:'I'®

made for garden



BLADE MAINTENANCE
WARNING: Before removing Top Hopper knob, ensure the machine is switched off,
and the machine is completely stopped.

A WARNING: If ejection chute becomes clogged or cutting blades become jammed,
under no circumstances should you place your hands in ejection chute to try to
clear obstruction, as this will lead to serious injury. 1. Switch the machine off, and
make sure the machine is completely stopped.

el oose four screws as shown on, carefully lift up the hopper.

eDismantles bit anchor screw 2 pcs with the suitable tool (fig. 8).

eSharpen or Replace the blades, then tighten the screws.

eScrew the cover of cutting area and the feed tray back — tighten the screws.

OIL CHANGE (FIG.5-6)

It is recommended to ask authorized service for oil change.

Drain the engine oil when the engine is warm. Warm oil drains quickly and complete.
Attention: Do not drain oil when the engine is running!

When you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must be empty or fuel can leak
out and result in a fire or explosion.

Disconnect the spark plug wire and keep it away from the spark plug.

Place a suitable container next to the engine to catch the used oil.

Remove the oil filler cap/dipstick.

Remove the drain bolt and allow the used oil to drain completely into the container.

For engine without drain plug, we recommend to use oil extractor pump, or drain the oil into
the container by slightly tilting the engine toward the oil filler cap/dipstick. Before tilting the
machine, remove fuel from tank. Keep the spark plug end of the engine up.

vk WwN =

APlease dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the
environment. We suggest you take used oil in a sealed container to your local
recycling center or service station for reclamation. Do not throw it in the trash or
pour it on the ground or down a drain.

6. Reinstall the drain bolt. With the engine in a level position, fill to the upper limit mark on the
dipstick with the recommended oil.

A WARNING! Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
7. Reinstall the oil filler cap/dipstick securely.
A Warning!!! Wash your hands with soap and water after handling used oil.

AIR FILTER

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor and cause poor engine performance.
Inspect the air filter each time the engine is operated. You will need to clean the air filter more
frequently if you operate the engine in very dusty areas.

A WARNING! Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter,
will allow dirt to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage

is not covered.
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AIR FILTER INSPECTION AND CLEANING - PLEATED FILTER
CAUTION: The air filter must be serviced (cleaned) after 25 hours normal working.
Service more frequently when operating the machine in extremely dusty areas.

1. Release the air filter cover.

2. Remove the air filter cover. Be careful to prevent dirt and debris from falling into the air filter
base.

Remove the air filter from the air filter base.

Inspect the air filter elements. Clean dirty elements.

To loosen debris, gently tap the filter on a hard surface or blow compressed air through the
filter from the inside out. Never try to brush the dirt off, brushing will force dirt into the
fibers. If the filter is excessively dirty, replace with a new filter.

6. Install the filter back.

7. Close the cover and secure it.

uhs W

0 NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or unable to be cleaned.

SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

A Warning!!! If the engine has been running, the muffler and the spark plug will be
very hot. Be carefull not to touch this parts.

0 NOTE: Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap from the spark plug, and remove any dirt from the spark plug area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug.

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge. The correct gap is listed in the Specifications.
If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side electrode.

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

0 NOTE: A loose spark plug can become very hot and can damage the engine. Over
tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

MUFFLER
Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

AWARNING: If engine just running down, do not touch muffler. Allow it to cool
before operation.

20/96 "EI:'I'®

made for garden



STORAGE

ACAUTION! The engine must have completely cooled down before storing the
machine.

eNever store the equipment with petrol in the tank inside a building where fumes can reach an
open flame or spark.

¢ Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

eReplace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts

o|f the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

STORAGE INSTRUCTIONS FOR YOUR ENGINE
Caution: Never store engine in vicinity of stoves ovens water heaters with pilot
light contingently other devices which can produce sparks.

STORAGE PREPARATION

Proper storage preparation is essential for keeping your engine trouble free and looking good.
The following steps will help to keep rust and corrosion from impairing your engine’s function
and appearance, and will make the engine easier to start when you use it again.

CLEANING

If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning. Clean
all exterior surfaces, touch up any damaged paint, and coat other areas that may rust with a light
film of oail.

0 NOTE: Using a garden hose or pressure washing equipment can force water into the
air cleaner or muffler opening. Water in the air cleaner will soak the air filter, and
water that passes through the air filter or muffler can enter the cylinder, causing
damage.

STORAGE PRECAUTIONS

e|f your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, it is important to
reduce the hazard of gasoline vapor ignition. Select a well-ventilated storage area away from
any appliance that operates with a flame, such as a furnace, water heater, or clothes dryer.

¢ Also avoid any area with a spark producing electric motor, or where power tools are operated.

o|f possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.

e|f there is gasoline in the fuel tank, leave the fuel valve in OFF position.

eKeep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

*\With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out dust. A hot engine and
exhaust system can ignite or melt some materials.

eDo not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the
engine, promoting rust and corrosion.

ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL STORAGE LIFE

For engine protection use Fuel stabiliser which is available at petrol stations.

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled, air
in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a container of gasoline for
refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

1. Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.
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2. After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that
treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

OFF SEASON STORAGE

If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, gasoline will oxidize
and deteriorate. Old gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog the
fuel system. If the gasoline in your engine deteriorates during storage, you may need to have the
carburetor and other fuel system components serviced or replaced. The fuel can not be in the engine
longer than 14 days. If you leave it there longer it can cause damages on the engine, these damages
are not covered in the warranty. The addition of a fuel stabilizer to gasoline can extend the life of fuel.

The following steps should be taken to prepare machine for storage.
1. Empty the petrol tank with a suction pump after the last working of the season.

A CAUTION! Do not drain the petrol in closed rooms, in close proximity of open fire,
etc. Do not smoke! Petrol fumes can cause explosion or fire.

2. Start the engine and let it run until it has used up all remaining petrol and stalls.

3. Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx. 20 ml recommended motor oil into
the combustion chamber. Operate the starter to evenly distribute the oil in the combustion
chamber. Replace the spark plug.

4. Replace spark plug.

5. Replace engine oil.

REMOVAL FROM STORAGE

Check your engine as described in the BEFORE STARTING section of this manual.

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline. If you keep
a container of gasoline for refueling, be sure it contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes
and deteriorates over time, causing hard starting and clogging.

If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the engine will smoke briefly at
startup. This is normal.

FUEL STORAGE

e Store the gasoline only in special can, otherwise there is a risk of fuel contamination.

eNever store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light, contingently other
devices which can produce sparks.

e|f you use contaminated gasoline there is a risk of irregular engine running or its damage.

e Store minimum quantity of the fuel which you can use to 14 days. Do not use fuel older than
14 days.

TRANSPORTING

e|f the engine has been running, allow it to cool for at least 15 minutes before loading the
engine-powered equipment on the transport vehicle. A hot engine and exhaust system can
burn you and can ignite some materials.

eKeep the machine level when transporting to reduce the possibility of fuel leakage.

MOVING THE SHREDDER
eStand at the back of shredder.
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¢ Grab the hopper handle, and step on the wheel axle. (Fig. 2—-1)
¢Pull down the handle to slant backward the shredder. (Fig. 2-2)

*Move the shredder.

TROUBLESHOOTING

Failures of your machine which require larger interference must always be eliminated by
specialized workshop. Unauthorized interferences can cause damages. If you can not rectify the
fault using the measures described here, contact an authorized service center.

Possible Cause Correction

ENGINE WILL NOT START
Check control positions

Zkontrolujte palivo

Remove and inspect spark plugs.

Take engine to an authorized
servicing dealer, or refer to
manual.

ENGINE LACKS POWER
Check air filter

Check fuel.

Take engine to an authorized
servicing dealer, or refer to
manual.

ENGINE OPERATES
ERRATICALLY

Check spark plug

Check air cleaner

Engine switch OFF.

Out of fuel.

Bad fuel; engine stored without
treating or draining gasoline, or
refueled with bad gasoline.

Spark plugs faulty, fouled, or
improperly gapped.

Fuel filter clogged, carburetor
malfunction, ignition malfunction,
valve stuck, etc.

Filter element(s) clogged.
Out of fuel.

Bad fuel; engine stored without
treating or draining gasoline, or
refueled with bad gasoline.

Fuel filter clogged, carburetor
malfunction, ignition malfunction,
valve stuck, etc.

Spark plug is defective.
Spark plug gap is incorrect.

Air cleaner element is dirty.

Turn engine switch to ON.
Refuel

Drain fuel tank. Refuel with fresh
gasoline.

Gap, or replace spark plugs.

Replace or repair faulty components
as necessary.

Clean or replace filter element(s).
Refuel

Drain fuel tank. Refuel with fresh
gasoline.

Replace or repair faulty components
as necessary.

Install new, correctly gapped plug.

Set gap between electrodes at 0.7
t0 0.8 mm.

Clean air cleaner element.

CAUTION! Faults which can not be rectified with the aid of this table may be
rectified by a authorized service centre.

SERVICE AND SPARE PARTS

eHave your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the device is maintained.

*\Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the

HEChT
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WERCO authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz
*\When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

eDispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

*This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

ePetrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house garbage.
Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your dealer.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

*Our warranty quality period for this product is 24 months.

eFor corporate, commercial, municipal and other than private use, the warranty quality period is
reduced for 12 months, according to statutory provisions.

e All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

eInappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements
can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.

eBuyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

eDamage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside the
authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

eWarranty does not cover wear and tear caused by the usual usage.

eWarranty does not cover wear and tear of components known as common consumables (eg.
service charges, filters, blades, V-belts and toothed belts, chains, carbons, seals, spark plugs,
bearings ....).

eFrom the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal use of
the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

*By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

eDamage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

¢Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools arent the warranty act and are paid
services.

eFor repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as paid
service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

*We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express or
by special shipping - will not be accepted.
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eIn case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

eInformation about service locations see at www.hecht.cz

*\We dispose of your old electrical appliances free of charge.

The noise was measured in accordance with the standards and provisions set forth in the
conformity declaration. In the course of further development, technical and design changes
may be carried out without prior notice. All the dimensions, guidelines and data contained in
this manual are therefore not guaranteed. For this reason, it is not possible to exercise any legal
claims associated with this operator’s manual.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:

Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given

to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive

materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This

guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of

back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate

either for repairs caused by:

eUsing other than original spare parts

eControl elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction and
reduce its lifetime (contact producer of the device).

eUntight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty or
old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty or
oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

eRepair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls and
similar, not original ones.

eDamage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to incorrect
maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

eParts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging or
blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by engine
operation in closed room.

eEngine damage or its parts by enormal vibrations caused by loosening engine assembly,
mowing knives, loosened or unbalanced flywheels, incorrect fastening device to engine shaft,
overspeeding or other incorrect operation.

eBended or broken crankshaft after hitting to rigid object or for V-belts overtensioning.

eEngine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENI

O SHODE / ES VYHLASENIE O ZHODE / DEKLARACJIA
ZGODNOSCI WE / EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

& We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaratjon of Conformity" Jjcs|

My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladl k vydani tohoto |, ES prohlaseni o shodé” / Ef My, vyrobca uvede-

ného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlasenia o zhode" /W2 My, producenci urzadzenia i posia-

dacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /Wl A gyarto, az aldbb feltlintetett termékre, a
jelen EK megfeleléségi nyilatkozatot adja ki.

| Werco spol. s r.0., Za mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 |

&l Declare on our own responsibilitﬁ[‘g Vlyddvédme na vlastni zodpovédnost toto proh\ééem’/ﬁ \lyddvame na vlast-
nu zodpovednost toto vyhlasenie / L Wydajemy na wiasng odpowiedzialnos¢ te deklaracje /Ll Felel6sséglink tuda-
taban kijelentjik, hogy az alabbi

& Machinery / 8 Strojni zatizeni /Bl Strojné zariadenie / @ Maszyny /[ Gépi berendezés

&l Petrol gowered shredder / [8 Motorovy drti¢ vétvi
/B Motorovy drvié / ¥ Rozdrabniacz motorovy / llIBenzinmotoros gallyaprité

&l Trade name and type / 8 Obchodni nazev a typ /B3 Obchodny nazov a typ / @ Nazwa firmy i rodzaj / & Kereske-
delmi megnevezés és tipus

[ Hecht 6173 [
&l Model / @ Model /B Model / @ Model /I Modell
[ §C225-5G575 [

&l The procedure used for the assessment of the conformity /[ Postupﬂﬁoui\ty pfi posouzeni shody / B3 Postup po-
uzity na postdenie zhody /L Stosowana procedura oceny zgodnosci / W Megfelel a termék megfelel6ségének a ki-
értékeléséhez felhasznalt

[ 2000/14/EK irany-
& under Directive CS] podle smérnice SK podla smernice zoo%llamlgyw? _ elvVI. mellékleté-
2000/14/EC, Annex  2000/14/ES, pioha  2000/14/ES, priloha 23" F W 2825 ben, és a 2005/88/EK
VI. as amended by V1. v platném znéni  VI. v platnom znenf zlmiahgr?wi §O|OJ5/28y8/I iranyelvben megha-
2005/88/EC 2005/88/ES 2005/88/ES térozott kkbvektelmé-
nyeknek.

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of /[8 Toto prohléseni o shodé
bylo vydano na zakladé certifikatt a méficich protokglu spolecnosti / Bl Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na za-
klade certifikdtu a meracich protokolov spglo¢nosti / i Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie
certyfikatu i protokotéw pomiarowych /Ll A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi vizsgald intézet altal elvégzett ti-
pusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki:
“TOV Rheinland/CCIC (Ningbo) Co, Ltd., PR.C.;
TUV Rheinland LGA Product GmbH,Germany;
VCA Headquarters, United Kingdom;
Intertek Testing Services Ltd., PR.C."

& This declaration of conformity s issued in accordance with EU directives / [8 Toto prohladeni o shodé je vyda-
no v souladu se smérnicemi EU / Eld Toto vyhlésenﬁo zhode je vydané v stlade so smernicami EU / ld Ta deklara-
Cja zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE /LU A jelen megfelel@ségi nyilatkozatot az alabbi EK rendeletekkel
6sszhangban adtuk ki:

| "2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EC & 2004/26/EC" |
& Engine type /@ Typ motoru /B8 Typ motora / @ Typ silnika / &l Motor tipusa
| SG575
EN] Validating number / & Schvalovaci emisni ¢islo /B3 Schvalovacie emisné ¢islo /[ Numer identyfikacyjny / 0 Js-
vahagyasi szam
| e11*97/685SA*2012/46*2534*00
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&l The follgwing harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and
&gulations/ Na zarueni shody se pouzivaji nasledujici harmonizované normy, jako i narodni normy a ustaneyeni /

Na zarucenie zhody sa pouZivaju nasledujuce harmonizované normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / [ Za-
pewnienia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przeplsy/ﬁ

A megfe-
lel6ségi nyilatkozat kiaddsahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettiik figyelembe:

EN 13683; EN ISO 14982 [

&l Guaranteed sound&ower level / [ Garantovana hladina akustiﬁho wykonu / Bl Garantovana hladina akustické-
ho vykonu /3 Gwarantowany poziom mocy akustycznej /Lld Garantalt akusztikus teljesitményszint

| LWA = 107 dB (A) |

& Numberﬁ the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/EC /8 Cislo protokolu méfeni hluku dokladajici spinéni poZzadavki s&ernlce 2000/14/ES /B Cislo proto-
kolu merania hluku potvrdzujuce spinenie poZiadaviek smernice 2000/14/ES /i Protokot pomiardw hatasu potwier-

dzajacy zgodno$¢ z wymogami dyrektywy 2000/1 4/ESI£ A 2000/14/EK irdnyelv szerint végrehajtott zajmérési jegyz6-
onyv szdma

14708737 001 [

& We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with the
technical documentationﬁwd requirements of the technical regulations
Potvrzujeme, ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi ddaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymiv NV a TP
a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatieni k zabezpe-
¢eni shody viech vyrobkd uvadénych na t&s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpist
Potvrdzujeme, Ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi idajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV
aTPajeza podm|enok obvyklého, popripade vyrobcom ur¢eného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody v3etkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technic-
kych predpisov
Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi wy-
maganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez
producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjgto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow wprowa-
dzonych na rynek z techniczna ﬁﬂwmentaqq i wymaganiami technicznych przepisow
Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati utmutatoban és a miszaki adatokndl feltlintetett paraméterek-
nek, tovabba a gép a normdl és a gyarto 4ltal el6irt hasznalat esetén biztonsagos;
- a gyarté minden terméket a miszaki dokumentaciokban és az egyéb mUszaki el§irasokban meghatarozott pa-
raméterekkel gyart le.

& In Prague on /[ V Praze dne /B3 v Prahe diva /B W Pradze w dniu / {ll Préga, datum:

[ 11.11.2015 [
& Name /8 Jméno /B3 Meno /[ Imie / (0 Nev
[ Rudolf Runituk [

el spolecnosti / Bl Funkcia: konatel spolocnosti / @l Stanowisko: Prezes

@D Title: Executive Director / [ Funkce: jedEﬂt
Beosztds: Ugyvezetd igazgato

Za Miynem 25/1562, 147 0045l
1C0: 61461661 DIé: CZ 1.0
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZEN|
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARiZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA / A GEP

ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA
EN

The name of device *

Model *

Date of purchase *

Serial number of
the machine *

Buyer (name,
company name),
address *

| confirm that
| received the
device fully
functional and
complete with
instructions and
proof of purchase
from an official
authorized dealer
Werco and accept
the terms of this
warranty.

*fills seller

DE

Gerdtename *

Model *

Kaufdatum *

Maschine
Seriennummer *

Kaufer (Name,
Firma), Anschrift *

Ich bestdtige, dass
ich das Gerat voll
funktions-fahig
und komplett mit
Anweisungen und mit
einem Kaufnachweis
von einem offiziellen
Vertragshandler
Werco empfangen.
Ich akzeptiere die
Bedingungen dieser
Garantie.

* flillt Verkaufer

cs

Nézev zafizeni *

Model *

Datum prodeje *

Vyrobni ¢islo
stroje *

Kupuiici (jméno,
nazev firmy),
adresa *

Potvrzuiji, Ze jsem
zafizeni obdrzel
pné funkéni
a kompletni,

s ndvodem
k pouziti
a dokladem
0 koupi od
oficidiniho
autorizovaného
prodejce firmy
Werco a akceptuiji
podminky této
zéruky.

* vypIni prodejce

Buyer’s signature / Unterschrift des Kaufers / Podpis kupujiciho /
Podpis kupujliceho / Podpis nabywcy / Vevé aldirdsa

SK

Nézov zariadenia *

Model *

Datum predaja *

Vyrobné ¢islo
stroja *

Kupujtici (meno,
nazov firmy),
adresa *

Potvrdzujem, Ze
som zariadenie
dostal plne funkéné
a kompletné,

s ndvodom
na pouZitie
a dokladom o kupe
od oficidineho
autorizovaného
predajcu firmy
Werco a akceptujem
podmienky tejto
zaruky.

* vypini predajca

PL

Nazwa sprzetu *

Model *

Data sprzedazy *

Nr. fabryczny
urzadzenia *

Nabywca
(nazwisko, nazwa
firmy), adres *

Oswiadczam,
7e urzadzenie
odebratem w pefni
sprawne i kompletne
wraz z Instrukcja
obstugi oraz
dowodem zakupu
od oficjalnego
autoryzowanego
dystrybutora firmy
WERCO i akeeptuje
warunki niniejszej
gwarandji.

* wypetnia
sprzedawca

HU

Gép megnevezése *

Modell *

Ertékesités id6pontja *

Gép gyartés
szama *

Vevé (név vagy
cégnév), cim *

Igazolom,
hogy a gépet
m(ikdd6képes
allapotban és
hianytalanul,
a hasznalati

tmutatdval egyitt
4tvettem a Werco

cég hivatalos

forgalmazéjatdl.
A gép garancialis

feltételeit
elfogadom

* az értékesitd
tolti ki

Stamp and signature * / Stempel und Unterschrift der Verkaufer * / Razitko
a podpis prodejce */ Peciatka a podpis predajcu * /Pieczatka i podpis
sprzedawcy * / Ertékesitd bélyegzaje és aldirésa *

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
WERCO spol. s r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, www.werco.cz, servis@werco.cz
WERCO SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, www.werco.sk, reklamacie@werco.sk
WERCO Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.wercopolska.pl, info@wercopolska.pl
HECHT Hungary, Budapest, tovabbi informéciék a www.hecht.hu honlapon.



